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példányt. A fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r. p .p .

ELB ESZÉLÉS.

Urtolfo - vár.
Mery „N uits de L ondres“ - j e  után.

Radcliffe Annának igen komoly képzelő ereje volt. A lidér- 
czeket ugyan nem ő ta lá lá -fö l, de tü k é ly csité , és azokkal regé
nyei színhelyeit megszámlálhat lanul népesítette. Minden typusa a ’ 
szeniélységnek, melly a1 valóságos világon létez vagy létezhet — 
szorosan szám kivettetett Radcliffe Anna költői birodalmából. Az 
általa épített várak la k la lan o k , csak borzasztó je lenetek  helyei, 
incllyek éjfélkor kezdődnek a ' le lkek  hivatalos órájában, mellynek 
halk tizenkét mysticai ütései minden kebelben tizenkétszer borzasz
tón visszhangoznak. De ezeknek kora  m ár elm últ; senki sem hi
szi többé. A" lidérczek m egfosztattak m indenhatóságuktól; Rad
cliffe Anna m ythologiája a" régi semmibe siilyedt. Mi m indnyájan, 
mint jelenleg v ag y u n k , öröm est ebédelnénk Bankó lidérczeivel, 
kivált ha jó  ebédhez vagy díszes són per lin-hez hivna-m eg! Még 
is — John Levving nem igy gondolkodott. Nem is volt valami nagy 
ész . hanem egy tisz teletre  méltó devonshire-i bárónak egyetlen 
iija , ki neki főlszáinithatlan vagyont h ag y o tt, mellyre John L e- 
vvjng csak annyiban volt érdem es, mennyiben gazdag forrásul szol
gált neki különcz szívjál ékait k ie lég íth e tn i, mi nem egyébben á l
lo tt, mint föltételeden babonás hitben a ' lidérezekről. Ennek kö
vetkeztében nem volt könyvtárában egyéb R a d c l i f f e  Anna 
m unkáinál, mellyek fekete bőrbe k ö tv e , hátul keresztbe te tt láb
szár-csontokkal díszítve czyprus-fa könyv tartókon büszkélkedtek. 
Természetesen kedves könyve v o lt: „L dolfo-vár titkai.44 'N mond
janak bárm it, e" könyv ideálja a ' pokoli borzasztóságnak , "s az 
is marad. M inden lap-forditásnál mintha láncz-csürgést hallana az 
ember; úgy tetszik , mintha minden sor holtak hamvával volna be
hintve ; minden betűt holt koponya szemüregeinek néz az olvasó.
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O lly cm bor, ki nem bir elég erős idegekkel, lehel len , hogy azon 
szobában nyugalmasan a lh assék , mellyben e’ m unka négy kötete 
halotti gőzét leheli-ki.

Radcliffe Anna azon v id ék e t, mellyre Udolfo várát e pitét t e , 
olly pontosan le í r ta , m integy bérbe adandót, hogy a" legtudatla- 
nabb geographus is , ha egyszer az Apenninck földabrosza kezében 
van, tüstént k im utathat ra jta  u jjá ta l egy pon to t, és a ’ regény hő
seként fö lk iá ltha t: ,,h a h , U dolfo-vár!“

Egy nap John L ett ing sétabotjával a ’ hyde-]iarki homokban 
az. elhagyott M ontom birtokot ra jzo lta , a ’ hegyet, nielly az t aka
ratlanul ta rtja  , és a ’ fügefái , melly szégyenében m eghajo l, hogy 
olly sok bűnt fedett-el. Ez után pénzváltójánál Elorenczbe szálló 
hitelleveleket vett magához, ’s nehány zsebkendővel és az em lített 
munka egy példányával hajón elutazott Livornóba.

Florenczben a ’ table d’ höte-nál összejött egy nyolezvan éves 
ném ette l, k i Romába vándorló it, hogy Corneliusnak egy képe előtt 
halhasson-m cg, —  egy ango lla l, ki a ’ medicei Venusba volt sze
relmes , ’s azt a ’ nagy fejdelemtől jövendő nejének ké rte , — és há
rom francziával, k ik  művészek v o lta k , ’s hosszú haja t viseltek. 
Ebéd után beszélgettek egyről másról. John Lew ing előállott k í
sérte tek  - lövésével. A ’ vendégek elálm élkodtak. Az asztalra Apen- 
ninek földabrosza té r ítte te tt; a ’ pinezér tűző tűket hozott ; John 
Lew ing ős hegyeket m ászott, tavakon, erdei csermelyeken oszolt
ál , ’s elég vakmerő volt Udolfo boltozatáig h a tn i; ezután szónok- 
lási dühében tele aggatta vendégeit asztalkendőkkel, hogy az ott 
vándorló k isértetek  képét lehetőleg képzelhesse; most e lá ju lt, ’s 
a’ három franczia művész szobájába h u rczo lta to tt, hol valódi siri 
hangok küztt némelly hüvösitő italokat tö ltö ttek  beléje. E ’ rész
vét érti hálából sietett Jolin L ew ing , mihelyt e re jé t és szavát visz- 
sza n y e r te , a ’ m űvészeknek minden tervét e lőadn i, ’s őket meg
hívta magával Udolfóba. Az ifjú férfiak legudvariasabban m entet- 
ték-k i m agukat az z a l, hogy nekik Florenczben kell maradni a ’ 
hires Memmo G vidi-nek egy elsárgult frescóját fölfrisitni. így  hát 
John Lew ing éjféltájban topább u tazo tt egyedül.

K ét nappal utóbb postalovakon röpült a ’ sceniai országúton 
egy nyomorult fa lu ig , melly k é t házból áll, ’s neve T o r r i n i e r i .  
Itt lovat nyergelte te tt, nyakába akasztá annak az em lített munka 
egy p é ld án y át, ’s az országúiról le té rv én , a ’ mysticai vár felé 
vág tato tt. P o l d c r i n a  és R i c c o r s i  köztt rettenetes hajtásokat 
képeznek az Apenninek. M ielőtt Kiccorsiba ju thatn i, jobbról phau- 
tasticai földom lásokat lá th a tn i, különös veres agyagú halm okat, 
szik lákat borzasztó hasadékokkal. hegycsúcsokat, mellyeket tem-
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plomtornypknak gondolnál; az egész környék igen messze marad 
olasz országnak különben vidor tekin tetétő l. Lew ing k itéri té  föld- 
abroszát a ’ ló nyakán ’s vidékirányozta magát. „V alóban ! —  föl- 
kiálta — az egésznek éppen olly tekintete van, mint lidérczek légy
ottjának. Udolfo nem lehet távu l!66 —  Ezután ismét olvasott 
egy pár rész t regényébő l; áhitatosan becsu k ta , ’s borzadás futá 
keresztül; m ert egy rózsákkal benőtt halmon egy juhászt lá t fekve, 
mellette juhászbotja  ’s kutyája . Tüzesen fordítja lovát a’ pásztor 
felé, és kérd i —  teljes erővel oda irányzott h an gokkal, hogy 
azok olaszul é rthe tőkké v á lja n a k : „valljon közel van-e ide Udol- 
fo-vár?66 — A ’ pásztor te tő tő l talpig vörös köpönyegbe volt bur- 
bolva, úgy hogy egyebe nem látszo tt k é t k a rik a  -  szemeinél. L as
san fölemelte fe jé t; rá  bámult az angolra, ’s je l t  adott, hogy nem 
érti őt. John Lew ing szintén rá  bámult a ’ ju h á s z ra , a ’ rém itő , 
nyáj nélküli, vörös köpönyeges, feke kutyás pásztorra. A zt hitte, 
hogy egy Radcliffe Anna által e ’ vadonban felejtett regény után irását 
láfja.Ue még is uralkodott sebesen dobogó szivén;összeszedte, mit Ve- 
neroni nyelvtanából le h e te tt, ’s következő párbeszéd keletkezett.

,Jó  ember! e ’ bonból való k en d ?6 — „Igen kegyelmes u ram , 
polderinai.66 —  ,Szabad kérdenem , hol van kendnek nyája?* — 
„A zt bal sorsom elragadta tő lem ; csak kutyám  m aradt hű.66 — 
,Hát. kend mi m ost ?6 — „ P á s z to r , csupán pásztor. Nagyságos 
Monton! ur m egígérte , hogy uj nyájja l ajándékoznod meg.66 — 
,M ontom ? Van illy nevű e ’ kö rnyéken?6 — „ Ig e n , kegyelmes 
uram; ismeri ő t?66 ,Ism erem -e? ő t nem, hanem őseit. M ondja-
meg kend nek em , Udolfo - várban lak ik -e  még ?6 —  „O  itt alant 
egy kunyhóban lakik . M egláthatja  ö n ; de egy pár órai ú t még is 
van ide. Term észetesen nagyságos urnák hívják, de ő olly szegény
mint66 ,Nyomorult! —  őseit gondolom ; —  de hát az unoka
mit csinál?6 —  „ 0  kirabolja az u tasoka t; azonban igen becsületes 
ember.66 — ,IIá t kifizetett őseinek örökéből ?6 —  „N e m , de a ’ 
vár m ár csak om ladék.46 —  ,O m ladék , a ’ csuda-vár? Távul van 
innét ?6 —  „H a  föllép exeellentiád e ’ fa ra k á s ra , látand o tt a ’ tö l
gyek közit valami hom ályt.66 —  ,Igen valami homály.6 —  „A z még 
fönlevő tornya Udolfónak.66. —  , J a j ! az olly sok tornyai vár ? Nem 
vezethetne kend oda ?6 ■— „Ö röm est kegyelm es u ra m ! Mióta 
nincs nyájam , öröm est ragadok-m eg minden alkalm at szórakozá
somra. O ! e’ hely a z , mellyen szép nyájam at legeltettem  !66 — 
,Szegény ifjú! nesze húsz guinée v igasztalásul!6 — „A rany! 
arany! De még sem ; ta r ts a -m e g  ajándékát nemes ideg en ; e- 
zen gvinéck elűznék tőlem a’ szerencsét, melly szerencsétlensé
gemben vigasztal.66 — ,Es az m i?6 — „R én y t gyakoriok .66 —

a
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.Igen szép. de hát m ég?1 — ..Semmit mást.11 — ,H át miből él kend?1 
—  „T isz ta  lég k ö rn y ez , és széji nap síit reáin.16 —  ,F,z a ’ leg- 
eredetibb p á sz to r , k it A alalm éltemben láttam 6 —  diinnyögé ma
gában John L e w in g , tovább folytatva ú tjá t az id eg en n e l.— ,Iste
nemre , meg nem foghatom az illy életm ódot!1 —  Kevéssé vártá i
vá igy szállá ism ét John L ew ing : ,kedves p ász to r, tán  hallott 
kend valam it Udolfo - vár titkairól ?6 — Nehány m ásod-perezig ál- 
mélkodva m aradt a" pásztor c’ k é rd é sre ; ekkor borzadás futá ke
resztül te s té t ,  nuit alig titk o lh a to tt, ’s a" kutya is re tten tőn  uga
to tt. John Lew ingnek harm inc/ gyauitás és ötven kép lebegett 
lelke e lő t t , úgy hogy nem lévén képes tovább beszélni, ő is csak 
rá  bámult n- pásztorra. Fgy  közel levő száraz fügefa levelei zö
rögtek  , mintha tolmácsai akarnának  lenni a" félelmes kérdések és 
feleleteknek. —  V égre egy mély, igen mély fohász után  megszól
lak  a" pásztor ism ét: „F.xecllentiád borzasztó dolgokat k é rd e z , ’s 
illy kérdések gyilok gyanánt hatnak  különben is széttépett Ielkcm- 
be. Ugyan azért —  megmarad ön kérdése m ellett ?“  — ,Istert bün
tessen engem, ha nem !6 —  „A karja  ön tu d n i, ki vagyok én ?66 — 
,A karom -e ?6 —  „F n  Lajosnak és A nnának unokája vagyok.66 — 
,F g ! unokája azon becsületeseknek ?s— „Igen, az. T essék  jó l meg
nézni e’ száraz fügefát!11 —  ',Nézem.1 — „M időn még ezen fa te r
jedelm es árnyékot v e te t t , elfáradván Udolfo várából tö rtén tt fu
tásukban , itt nyugodták-ki m agukat ős apám és ős anyám , a ’ 
szép Fmilia és Duponf.11 — .Itt nyugod tak! engedd legnemesebb 
pásztora olasz o rszágnak , hogy e- fa ágaiból emlékül tö rjek . No 
’s tovább Lajos unokája!1 —  „H allo tta  cxcellentiád a" falu nevét, 
mellyen át ide jö t t? 16 —  ,Polderina.6 —  „N o —  o tt vásárlo tta  
Fmilia olasz sza lm akalap ját, mellyre Livornóba u taztakor olly nagy 
szüksége volt.11 —  .Ig e n , igen a" szalm akalap , 3-dik rész 247-ik 
lap az edinburghi kiadásban.6 —  ,Mi tö b b , tetszik  látni azon bok
ro t ,  melly ide ’s tova hajlong , mint hajcsom ók egy forró olajjal 
tö ltö tt üstben, mellybc szerencsétlenek fo jta ttak ?61 — ,Igen, igen. 
te  a ’ képzelet legdiisabb pásztora a ’ földön !6 —  „ O tt tünt-el Sig- 
nóra Laurentina.61 —  ,0  kedves á rn y é k , melly talán még ugyan 
azon helyen —1 — „N e kételkedjék  cxcellentiád; m ert ha mindjárt 
semmi szél nem fújna i s , azon bokrot folyvást rezgő mozgásban 
lá tná.66 —  ,0  csak k é t kis ágacskát e ’ bokorból emlékül !6 — „M ost 
vagyunk azon szoros ú to n , mellyen a’ velenczei küldöttek Udol- 
fóba jö tte k .61 —  ,Ugy hát fölveszem em lékül ezen kis négyszögéi 
kövecskét !6 —  ,,F ’ rétet V alancourt könyíii áz ta tták .16 —  ,F  kis 
fiicsomó em lékeztetend a rra , inig élek !6 —  „F s  most — hah Udol
fo!1- — .Fogja-m eg kend lovam k a n tá rá t, hogy arezra borul has
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sak. De mondja-meg kend . hol a" fenyű-erdő ?6 —  „L eég e tt.64 — 
.Isten ne vegye rósz neven! M ost egy kissé p ihen jünk , hogy azu
tán a" keskeny gyalog utón könnyebben fölm ászhassunk!6— „Igen , a ’ 
gyalog út; igen jó l  ismerem; Valancourt, a ’ szerencsétlen is ism erte.66 
— ,De mondja m ár kend, mivel hálálhatoin-m eg fáradságát ? .Nem 
fogadna - el tőlem  legalább egy nyá ja t?6 — „N em , nem ; nekem 
semmire sincs szükségem; elég hogy szegény vagyok!“  — ,Valóban 
ez önhaszonnélküliség kétségbe e jt! Hogy fé r -m e g  kend Montoni 
unokájával V —  „Idő és szerencsétlenség k io ltják  a ’ családi gyii- 
lülségct. Mi u n o k ák , belső barátok  vagyunk.66 —  ,0  ez engem kö
nyökre fakaszt. Nemes szivfí pásztor, jö jjön  kend velem angol or
szágban ; rég i kastélyaim ból egyet kendnek ajándékozok !6 —  „E l- 
jek vagy élhetek-e távul a" heg y ek tő l, mcllyek családom szeren
csétlenségének tanúi voltak? Milly szerencse pótolhatná-ki nekem 
azon szerencsétlenséget, hogy e" fák ágai a la tt heverészve a" múlt 
napok történetein gondolkozhatnia ?“

Ez alatt, fö lértek  a- hegytetőre. K öröskörül om ladékok, mel- 
lyek egy széles és mély á rk o t csaknem betö ltének , fele pedig ív 
várnak —  nevezetesen egy torony még m eglehetős épségben állott; 
csaknem gúny volt látni a ’ ledül! falak  m ellett fölhúzott vonóhidat, 
az óriási lép cső k e t, m ellyek a" m ár nem létező terem ekbe vezet
tek. John Lewing egészen otthonos volt. L jja l m utogatta az üres 
térben a" terem eket, m ellyekben ez vagy amaz tö rté n t; geom etriai 
pontossággal inu tatta-k i a ’ halo tti Szoba k ite rje d é sé t, mellyben az 
olajfestvény fü g g ö tt; k ijelelte  a ’ légben azon semmit , hol a- kép
nek függni kelle tt. Föl "s alá já r t  a ’ m ár nem létező corridoron, 
de melly még is c ' napokban minden nyomort visszhangzott. A ’ 
vörös juhász fekete kutyájával m indenütt nyomában volt. —  Most 
a" torony lábához é r te k ; m ellynek kapuját sűrű bokrok védték 
spanyol lovagokként. De John Lewing még is u ta t tört ruhái ro 
vására. A ’ lépcső bogaraktól hem zsegett, és csak itt o tt v ilág ít
tatott-m eg a ’ kőfalba vágott lődöző -  lyukakon. Az első em elet
ben azonnal rá  ism ert az angol egy szo b á ra , mellyben egy rósz 
ágy ál lot t ; benne egy félig ro thad t m atrácz — Emíliáé. M iről még 
jobban m eggyőződött, a ’ falon véres vonásokkal E. V. betűket 
találván. John Lew ing nagyot fohászkodott.

(Vége következik■)

PE ST I VIZSGÁLÓ.

H i i - s z e k r é n y .  — A m ásodik tót csakugyan nyakunkra  jö tt. Vincze nap
ja fagyos I s ,  szcp is v o lt , "s m aga után fo lyvást hideg napokat küldött. Pál
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napja igen hidegen de derülttcn köszönte -  b e , s Dunánk je g é t még jobban 
m egerősité. Most ism ét több helyen já rn a k  ra jta . A pesti sópiacznál félig vi
zen, félig jegén té te tn e k -á t a" nagyobb terhek, kocsik  és szekerek . 23 -án  est
ve a ’ reá  következett hajnalig  olly mély hó e se tt ,  m int múlt decem berben,’s 
igy  a ’ szánok újólag e lőálltak  csörgetőikkel. A kem ény hideg fo lyvást növe
kedett, ’s m ár 26-kán  ablakaink jóform án k ris tá ly o sak  voltak . Ha a 'f a g y  tar
tós lenne , úgy Dunánk még sokáig  nem szabadul-m cg jegé tő l. M eglássuk, 
mi jellel b izta t gyertyaszentelő  napja. A’ bortenyésztökre  Vincze napja lega
lább kedvezőleg m uta tkozo tt; m ert szép tisz ta  idővel kedveskedvén, a ' házak 
fedelén vo lt havat is olvasztó ném ileg , ’s  igy igazán m ondhattuk: „ c s u ro g , 
fénylik  V in cze , m egtelik a ’ p incze!"

0  Budán múlt vasárnapon (2 4 -k én ) cstve 9—10 óra  k ö z tt egy háznál tűz 
tám ada, melly azonban rögtöni segéd következtében tovább nem harapódzhatott.

TER M ÉSZETI TÖ R TÉN ET S TUDOMÁNY.

E l m é l e t  é s  g y a k o r l a t .  — E g y  franczia  hírlap tudósítása  szerin t rö
vid idő előtt bizonyos előkelő franczia  hölgy szerelm i bujában kendőjével egy 
ab lakpárkányra  ak asz tá -fe l m agát. Oldalán egy nyom tato tt könyv vala lá th a 
tó illy czim m el: „ a ’ fe lakasztás legjobb módszere felö l." — Hlyeket nd a ' pá
ris i sajtó .

V i l l a n y o s  t e l e g r a p h .  — Angliában a" nyugoti vaspályán D rayton- 
tól P adding ton-ig  egy sürgöny van a lka lm azva , m cllyröl á llítjá k , hogy se
bessége (  200.000 angol m ért földet haladó egy m ásod-percz a la tt )  nyolez 
ezerszer nagyobb a’ v ilágosságénál.

V i l l a n y o s s á g  a'  g ő z g é p e k n é l .  -  P a tte rso n  W ., egy northum ber- 
landi gőzgép felügyelője , angol h írlapok tudósítása  szerin t azon érdekes ész
rev ételt tév é , hogy a" gözkatlanból a ' gőz kiöm lésekor villanyos n e d v , sőt 
sz ik rák  is fe jlenek-k i. Midőn ugyan is a ' m ondott u r kezét a  biztositó szel- 
lentyü em elcsöjérc alkalm azná, rögtön u jja i hegyén szúró fájdalm at érze, melly 
mind inkább növekedett és görcsös lö n , midőn kezét a’ sú ly ra  te tte  Most 
több m unkást h ivo tt e lő , a" szellentyűt tap in ta tá  á lta lu k , ’s ezek is éppen azt 
ta p a sz ta lá k ; s ő t ,  midőn a’ m eleg növekedésével a’ katlanban ujj a lk a t ismé
telve az em elcsőre te tték , világos sz ik rá t lá ttak  elépattanni.

O s z t r i g á k  B o r n e o  s z i g e t é n .  E" szigetnek éghajlata  a" tengeri 
szelek és g y akori esőzések által hivesittetik . Az utóbbiak novembertől máju
sig  ta rtanak . E k k o r a" lég  v iz - te n g e rn e k  lá tsz ik  len n i; a" folyam ok árad ás
nak indulnak, a’ p a rto k a t túllépik, és a ’ száraz  földet e lborítják. A folyók 
torkolatánál az o sz tr ig á k , a’ folyótól m integy felem eltetve, fá k ra  tapadnak, 
’s őket utóbb úgy szedhetni-Ie az ágakró l , m int gyüm ölcsöt.

Ó r i á s  k i g y ó .  M artiniqueböl ezt Írják. — Pichery ur, egy derék ipar- 
űző , a ’ vadászaton egy óriási nagyságú  k igyó t le l t ,  melly ö t m egtám adó, 
és ezombján több h a rapássa l vérzé-m eg. A vadász élénken védte m a g á t , és 
k é t lövést sü tö tt az á lla tra , m ellyet valóban meg is lőtt. H aza térvén  , leg - 
szorgosabban ápoltaték a" m eg sérte te tt, de híjában : négy óra  m úlva halál fi- 
j a  volt. Ö z v e g y e t  és szám os á rv á t hag y o tt h á tra . E ’ szerencsétlen  eset 
közönséges g y ász t vont m aga u tán ; a" halo ttnak  barátja! és rokonai vadásza
ti lő szere ike t összetörték . A kigyó hé t láb hosszú v a la , és hasában 162 kö
lyök ta lá lta to tt.
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KÜLÖNFÉLE.

S o d r o n y  h i d  l e s z a k a d á s a .  Agenból télelö 22-rő l következő t írn ak . 
Ma tettek m ásodik próbát egy a" Garonne fölött vont sodronyhiddal. Én alig  
álltam néhány ö ln y irc a ’ h íd tó l, m ig a ' napszám osok "s mindennemű m unkások 
folyvást előkészületeikkel foglalkodtak.M ost hirtelen irtózatos roppanás ha lla t
szik, "s a’ hid részenként összeom ol. Három  férfi helyben halva m aradt, tizen
öt tetemes sebet k a p o tt;  k é t gyerm eknek sé rü lt tag já t le kell v ág n i, "s több 
egyén még nem ta lá lta to tt-m eg  a ' folyam ban; 36 egyén közül c sak  17-18 va
la megmenthető. Agen v á ro st e’ szerencsétlenség  rendkívül m eg zav a rta , a ' 
Ilid—építés vá lla lkozó ja , ki a" m unkások e lőtt szinte közepén á llo tt a ' hídnak, 
úszás által m enekült-ki a ' vész  torkából.

J e l l e m v o n á s o k .  Következő je llem vonások , m int illyesek  mindig len
ni szo k tak , sem egészen v a ló k , sem egészen a laptalanok. A sztalnál a ’ n é 
m e t e t  é t v á g y r ó l ,  "s a z  a n g o l t  i t á l  v á g y  á r ó  1,  l e h e t  meg
ismerni; a’ spanyol kevés é te lü ; a1 franczia n y a lán k ; az o lasz m érsék letes. 
— Német országban az erősségeken lá tsz ik  fény "s gazdagság  , az angolok
nak hajóhadaikon , spanyolnak fegyverzetén , francziának ruháin "s bútorain 
az olasznak templomain "s palotáin. — A n é m e t  férj u r ,  az angol kényur, 
a" franczia udvari, az olasz barát, ’s a’ spanyol zsarnok. — A német lassan  
"s alaposan gondolkodik , az angol fo n to lg a t, spanyol csalfán  előrelátó , a’ 
franczia futtában tesz m in d en t, az olasz szem eskedő, fimon. — A német je l
leme kom olyság . angolé jó sz ív ű ség , francziaé v id o rság  , olaszé m agaalkal
mazás. Talán a ' következő versekben fog lalt nem zetek k a rak te ris tik á ja  sem 
bizonyosabb ennél:

L a  d i v e r s i t é  d e s  h u m e u r s .
Chacun sa  mm de en inconstance,
L  A nglais fier e t vain :s en offense,
L  Italien  e st desolé ,
L  E spagnol inconso lab le ,
L  Allcm and se console á  ta b le :
L e F rangais est tout consolé.

Vagy a ' közmondás s z e r in t : o laszosan irn i, spanyolosán hetvenkedn i, 
csalni mint g ö rö g , "s csapongva élni francziailag.

G i b u s k a l a p .  Olvasóink egy része talán  hallo tt m ár ez uj nevű ka lapok
ról , mellyek feltaláló jokról g ibuskalapoknak neveztetnek. E ’ kalapok  belül
ről úgy sze rk esz tv ék , hogy majd mint g ibusesernyö, majd mint burnótszelencze 
á diable, te tszés szerin t nagyobbá kisebbé idom ithatók és szám talan idom
ba , előállíthatok. Minapában egy illy  gibuskalapos ült a ' párisi fenyitö tö r
vényszék vád lo ttak  padján, "s e’ kalap  veszélyessége csak  ek k o r bizonyult-be. 
A vádlott m ár rég  szem ét szú rta  a’ rendőrségnek  az á l ta l , hogy m ost rend
kívül k icsiny , jövő óranegyedben fel ünő nagy kalapo t v ise lt: m ás nap pedig 
úgy nevezett negyed-, fé l-, három negyed kalapban jelen t-m eg  , mellyek azon
ban bár mi parányik  v o lta k , mindig viaszos vászonnal vo ltak  bevonvák. E g y  
szép reggelen , midőn mélyen nyak sz irté re  csüggő s isa k  idomú kalapban je 
lent-m eg gibus-em berünk , a ’ 'rendőrök  ; erősen szem ügyre vették. Körülbelül 
egy óra hosszáig  nyom ozták m á r , "s im, ám ulással lá tják , hogy a ' m int vad
juk a’ boltok m ellett elhalad, 's  i t t  pá r czipö , am ott m ustáros szelencze, p o r-  
czellán szilke, zseb -kés , köteg  kesztyű  "s t.eff. ragad kezéhez. Minden e lo r-
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zo tt tá rg y  iitiíu tisz te le tte l kalapo t em elt, ’s  ez a ’ boltszekrények (leülésé
vel fo lyvást terjedtebb lön. Midőn végre a kalap egy m agas Morillo csinos 
a lak já t nyerte , a’ rendőrök nyakon rag ad ták  em berüket, ’s  a ’ biztoshoz k isér
ték. Ennek szobájában lehcte  csak  m egism erkedni a" kalap m echanismusával. 
Sodrony fonalak á lta l te tszés sze rin t vala  idomítható, ’s a’ vallom ásból kisült, 
m iképp' a ' kalap viselője g ibus-talá lm ányát tetem esen jav íto tta . Mechanicai ü- 
g v esség eé rt egy évi fo g ság ra  Ítélték az iparvitézt.

C z i g á n y o k  g y ű l é s e .  Londonban nem rég  ta rta to tt a" jav u ltt és ván
dor czigányoknak 12 -d ik  évgyülése , és pedig C r a b b  J . pap lak á sá n , ki
nek ez em berfaj ja v á ra  te tt  felebarát! fá radozásai „cz igányok  b a rá tja "  ne
vet szerzénck. Mintegy 114 vándor czigány volt je le n ; a" jav u ltta k  közül ke
vesen jö t t e k , m ert többnyire szolgálatban állnak, "s m agokat szégyenük előb
bi so rsosa ikka l egybejönni. Isteni szo lgála t után a" jelen vo ltt czigányoknak 
clejckbe té te te tt az ó angol ebéd , t. i. ökórhus és plum pudding, m ellyel tö
kélycsen helyesnek ta lá ltak . Két család kijelenté szándékát a" vándojr élettől 
búcsút venni. A’ lakom a közben minden család egy b ib liá t, h a  illyene még 
nem v o lt, ’s minden szem ély egy paplant és egy pá r ha risn y át kapo tt.

P á r i s i  j á t é k  h á z a k .  A legkem ényebb tilalom  daczára  rém itöleg nö
vekedik a" m iveltség középpontján e’ veszélyes barlangok szám a, "s a" többi 
k irab lo tt között egy fötisztviselö neve is e m litte tik , ki e ' hazak egyikében 
30.000 fran k o t vesz te tt.

S p a n y o l  r a b l ó k .  F ranczia  lapok szerin t öszhó 7 -én  k é t rabló lövetett 
agyon T o led ó -b an , El Rojo de la  Fuente  és E l Feo de Y p cs: kik közül az 
első 1 0 0 , m ásik  27 embert gyilkolt-m eg.

K ü l ö n ö s  p a p a g á j .  A lbert herczeg 50 font sterlingen egy papagájt 
vett. Ez á lla t ,  ha a" liir v a ló , igen kedves és m ulattató . Még csak  három é
ves, "s m ár többet tud 300 angol sz ó n á l, és több franczia  p h rasist cseveg; 
mi több a ' nemzeti dalnak : „L e  pav illon , qui a  bravé pendant miile nnnées 
(a" lobogó, melly ezer évig d aczo lt)“  nehány v e rsszak á t is egész lelkesedés
sel énekli; igy szintén egy bulfo-dal nehány ré szé t igazi pajzánsággal dalol- 
j a - c l , ’s danáját fü tyü lés és ug rá lással k iséri. V alahányszor v a lak it pohár 
vizet lá t kiüritn i, hangosan c se v eg i: „ö felsége az angol k irályné egésségé- 
re ! 0  fensége , A lbert herczeg egésségére  1 A k i s  herczegnö e g ésség é re ! 
Isten  áldja meg ő k e t!"  E papagaj Lelizen bárónő gondviselése a la tt van.

J ó t é k o n y s á g i  p é l d a .  — E gy m énilmontanti b iz tos, ki a vizkáro- 
su ltak  szám ára gyűjt* se g é d e t , egy hajfodrász boltjába lépett, midőn ez ép
pen vevőjének szo lgált. A hely csak  félig  meddig volt v i lá g ítv a , de mind a 
b ú to rza t, mind a ' lakosok  kü lseje  a legszom orúbb szegénységre  mutattak. 
Mind ezt azonban tekin tetbe sem vevén, elm ondandónak vélte m ondókáját a 
biztos; mire azonnal a ' fodrász  nejétől három  so u s -t k apo tt e szavakkal: 
„vegye  uram ! ez mindenünk ; viz által k á ro su ltak  so rsa  m indazáltal nyo
masztóbb a" m ienknél."

F ig  y  e I m e z l  e l  e s. —  A ' Rét/díj Hon művész idei lapjaiból 
még teljes számú példányukul lehet kapni. Megrendelhetők mind a' 
es. k, postahivatalokon, mind Resten a' kiadó tulajdonosnál.

S zerk esz ti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s - l i á z ,  56-d ik  sz. a.

N yom atik T  r a  11 n e r -  K á r o l y i  b e tű ive l, angol v a s-sa jtó n  
ú r i  u t s z a 453.


